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Programme du cours

(lundi 13h00-14h30 salle 2.5 ; mardi 17h30-19h00 salle 2.6)

I. Partie commune – 24 heures
1. Introduction aux langues de spécialité (unité 1) – 2 heures
a. Les langues de spécialité : problèmes de définition et de dénomination
b. La communication spécialisée
2. Les textes de spécialité : définition et caractéristiques (unités 2 et 3) – 4 heures
a. Caractéristiques des textes de spécialité

b. Dimensions de la variation

c. Caractéristiques des textes spécialisés

i. Niveau macrotextuel

ii. Niveau microtextuel

3. Le français de spécialité dans les textes : quelques exemples – 4 heures
a. Le français de la technique et de la science (Kocourek)
b. Le français et les TIC
4. Une perspective contrastive français-italien – 4 heures
a. La stylistique comparée (Scavée et Intravaia)
b. Le fonctionnement du système verbal (Barone)
c. Traduction spécialisée et typologies textuelles : la pratique de la traduction (Podeur)
5. Quelques notions de traduction spécialisée (unité 4) – 2 heures
a. Un marché en expansion

b. Traduction littéraire et traduction spécialisée

c. Traduisibilité des textes techniques

d. Critères d’analyse et choix de la stratégie traductive

e. Stratégies de reformulation

f. La révision textuelle : convention et normes
6. Introduction à la terminologie (unités 8, 9, 10, 11, 12, 13) – 6 heures
a. Définitions

b. Brève histoire de la terminologie

c. La socioterminologie

d. L’unité d’analyse terminologique – terme, concept et notion

e. Définition du domaine

f. Les relations conceptuelles

g. Rapports de la terminologie avec les autres disciplines (lexicographie, traduction)
h. Le terme et ses spécificités

i. Concept et notion : la définition

j. Notions de base en terminographie

i. Les différents modèles de fiche terminologique

ii. Parties de la fiche terminologique

iii. Démarches et méthodologie de rédaction terminographique

II. Le français du tourisme (seulement pour les étudiants de la filière Lingue e culture per il Management turistico) – 8 heures
Une leçon sera consacrée à une réflexion sur la métaphore et sera tenue par M. Paolo Frassi (2 heures) et constituera une partie de l’examen.
Examen 
L’examen sera entièrement en langue française et sera organisé de la manière suivante :

a. questions sur les sujets abordés pendant le cours ;
b. analyse d’un texte de spécialité préparée par l’étudiant à la maison ; le texte qui sera analysé au moment de l’examen doit être téléchargé dans la section « devoir » de la plateforme Elvira (voir ci-dessous) au moins 20 jours avant la date de l’examen ;
c. questions sur les chapitres du Grand livre de la langue française signalés en bibliographie.
La partie b. pourra être remplacée par un exposé oral devant la classe. Les étudiants qui souhaitent profiter de cette possibilité (réservée à un maximum de 10 étudiants de la filière Tourisme) sont priés d’en informer le professeur dans les délais prévus.

Tous les matériaux nécessaires pour le cours seront disponible sur la plateforme moodle à l’adresse htpp://elvira.univr.it/moodle. Pour pouvoir accéder à la plateforme, vous devrez envoyer un courriel à l’adresse suivante : olga.forlani@univr.it contenant les informations suivantes : nom, prénom, numéro d’immatriculation, adresse électronique institutionnelle, intitulé du cours, nom du professeur. Vous recevrez le nom d’utilisateur et le mot de passe qui vous permettront d’accéder à la plateforme. La plateforme contiendra les matériaux pédagogiques, les annonces et un forum pour les questions concernant le cours.

Bon travail !
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